Борис Могильнер
      Борис Могильнер

В ГОРКАХ ЛЕНИНСКИХ

         В ГОРКАХ ЛЕНИНСКИХ

Мы словно соседи,

Он рядом со мною,

За лесом,

За тихой рекою Пахрою.

Ее перейти только стоит — и вот

Селенье,

Здесь жил он и здесь он живет.

Крылаты

Людские сердца и умы,

Как птицы, летящие к свету из тьмы.

Стою я

И взором скольжу окрыленным

По белым ступеням, по круглым колоннам.

У этого, дома, у тихой реки

Далекие годы, как прежде, близки.

Я вижу:

Где ели застыли, белея,

Проходит Ильич по туманной аллее.

С недугом борясь

На пороге рассвета,

Он бодрствует,

Мыслит,

И это — бессмертно.

И тихо гляжу на него в отдаленье —

Шагает за ним и мое поколенье.

И вечно ему нам дорогу торить

И с нами трудиться, и жить, и любить!

                                 Перевод А. Бродского

СЫНУ

                              СЫНУ 

Был к фронту первый марш. Военная наука

В меня летела, как стрела из лука:

«Знай, солдат, к победе тропы торны...»

И чтоб в походе сапоги не терли,

Чтоб мочь шагать вперед, ты спозаранку

Учись, сынок, наматывать портянки.

Всего лишь пустячок-то в бранной доле...

А мне кровавые зажгли тогда мозоли.

И жарок студень взятых в кирзу ног...

Ах, скоро ль речка? Близок ли лесок?

Алеет память — боль в лодыжках синих.

Передаю тебе ту память ныне.

Науку жить ты постигай заране.

Чтоб ненароком душу не изранить

На рытвине, ухабе, вираже...

Болеть душе! Кровоточить душе!

                                  Перевод В. Рабиновича

ПОБЕДИТЬ СТРАХ

                   ПОБЕДИТЬ СТРАХ

Когда на фронт попал впервой,

Одной лишь милости просил, всего одной,

Чтоб стало мужества и силы у меня

Не испугаться вражьего огня.

А на рассвете — бой. И сам не знаю, как

Я сделал в том бою свой первый шаг.

Огонь слепил и скрежетал металл —

На том рассвете я солдатом стал.

Я полз сквозь минный шквал и вихрь огневой,

И душу дикий рев мне разымал на части,

Но я припал к земле, к ее охранной власти,

Не ведая: то день ли, ночь ли надо мной.

И все казалося, что этот ад

Меня и лишь меня сломить был рад.

Качалася земля и я — как в колыбели,

Вот так в пороховой я был крещен купели.

Не помню, долго ль длился этот миг,

Пока почувствовал, как злость во мне вскипела

И ненависть к врагу так мною овладела,

Что от гортани отодрал едва язык.

«Ты разве, парень, трус? Не одолеешь страх?»

Я вытер пот со лба — и вот я на ногах.

Что мины мне теперь? Что пули? Наплевать...

Я народился вновь — я начал воевать.

Порою и сейчас судьба грозит бедой,

Но вспоминаю я свой первый бой,

И, страх поправ, иду наперерез огню

И с твердою душой беду и смерть гоню.

                                              Перевод Л. Фрухтмана

ПОЛЕТ

                          ПОЛЕТ

Отчаянный — красной ракеты полет.

Внизу, в розовеющей дымке плывет,

Мерцает, качается глобус земной,

Родное пристанище, шар голубой

В зеленом весеннем убранстве.

И звездного купола звон невесом,

И плен невесомости — счастье и сон,

И взлет в безвоздушном пространстве.

Пути во вселенной нехожены. Здесь

Служит горючим отменная смесь —

Горячая мудрость и смелость.

Здесь молниеносно судьбы колесо;

Достаточно малой промашки — и все,

И вечность в глазах завертелась...

Нелегок полет, но не проще возврат.

В глазах космонавта

Слезинки блестят.

Далече летал он, далече...

И снова учись по планете ходить,

И суетным,

И одиноким не быть,

И знать: на земле нам не легче.

Да, жизнь на земле — не гульба по пирам.

Будь благословен урожай, если нам

Досталось зерно — не солома.

Мне груз перегрузок земных по плечу.

Я легких путей не ищу — не хочу,

Чтоб стих мой повис невесомо.

С тех пор, как покинул свой обжитый брег

И космос целинный вспахал человек,

Я славлю, и чту, и приемлю

Тот дух дерзновенный, сквозь звездный покров

Внимающий пульсу и гулу миров —

И вновь покидающий землю.

                                              Перевод Л. Беринского
К КАЖДОМУ ХРАМУ – СВОЯ ДОРОГА
К КАЖДОМУ ХРАМУ – СВОЯ ДОРОГА


Посвящается моему заряжающему
Автандилу Гогоберидзе


Ах, какие мелодии ты находил!
Это пела печаль, а не ты, Автандил.
Уносила грузинская песня туда,
Где в веках разрушались мои города,
Где заждались ушедших мои берега,
Где моя не ступала ни разу нога.
Под грузинскую песню грущу о своём.
Я молчу. Всё равно напеваем вдвоём.
Бой окончен. Я выжил. И всё же грущу.
Я на тех берегах своё племя ищу.
Заряжающий мой, дорогой Автандил,
Это ты меня к жизни опять возродил.
Это ты подсказал мне опять, дорогой:
Могут течь, не стесняясь, Арагви с Курой,
Не мешая друг другу, неся свою речь,
Ухитрясь родство горной влаги беречь.
Есть теченье твоё. Есть теченье моё.
Но и то, и то другое — одно Бытиё.
Автандил, побратим, а теперь подскажи:
Для чего защищаем свои рубежи?
Из далёких пространств улыбается нам
Деревеньки твоей незагубленный храм.
Улыбаются нам, может быть, неспроста
Златоглавая церковь и солнце креста.
А за церковью этой, ты видишь, за ней —
Всё, зачем я стремлюсь к синагоге моей.
Автандил, этой мой незапятнанный Храм,
Уничтоживший чванство моё и мой срам.
Автандил, мы дошли к ним? Так да или нет?
Только вечность, наверное, знает ответ.


1942,
Глухорский перевал
Перевод В.Мощенко
«…Снег не тает на его виске…»

*  *  *

…Снег не тает на его виске.
Снег совсем бесшумный, как ведётся.
Возле гроба думаю в тоске:
Сколько мне шагать ещё придётся?
Думаю, что жил я так, как мог,
Что судьба нисколько не щадила.
Вот и тень легла на мой порог.
И отрыта новая могила.
Убывает мой недолгий век.
Слёз и слов сегодня не хватает.
И на сердце падает мне снег.
Сыплется на сердце — и не тает.

Перевод В.Мощенко
«Бывает, спишь — и снится: вот исток…»

*  *  *

Бывает, спишь — и снится: вот исток.
Пещера вот. И здесь не спросят: “Кто ты?”
Здесь люди наги. Здесь готовят впрок
И топоры, и колья для охоты.
Они — бойцы, они — не колдуны.
Они сражались разве ради славы?
У них мои глаза. Они черны.
И волосы почти у всех купчавы.
Пустыня. Зной. И так легко пропасть.
Но мой предтеча впрягся в плуг сурово.
Смеялось племя вечерами всласть,
Когда шутил он и сверкало слово.
Тогда моя прабабка у царя
Была служанкой. Нет его известней.
И он, поэт, ей посвятил не зря
Бессмертную строку из “Песни песней”.
Краеугольный камень, может быть,
Прапрадед клал для основанья храма.
С Бар-Кохбою, чтоб волю не забыть,
Моя родня в колоннах шла упрямо.
Они вступали с римлянами в бой.
Захватчики их копьями кололи.
Легионеров на земле родной
Как можно было видеть им без боли?
…Какая небывалая беда,
Какая тропка и какая сила
Меня когда-то привела сюда
И с этою землёю породнила?

Перевод В.Мощенко
«Что делать. Уж такой я тип…»
*  *  *

Что делать. Уж такой я тип.
Не отрекаюсь, виноват.
Короче говоря, я влип.
Какой тут рай. Тут сущий ад.
Пылают семьдесят костров.
Я выход из огня ищу.
Что, доигрался, острослов?
Ропщи. И всё же не ропщу.
А сердце… Видишь — вот оно:
О Господи, на шраме шрам.
Пусть так, держусь я всё равно
Того пути, что выбрал сам.
Перевод В.Мощенко
«…Подмосковной ночью снова слышу вдруг…»

*  *  *
…Подмосковной ночью снова слышу вдруг:
Кто-то нервно ходит у моих ворот. 
А потом — затишье. Миг — и снова стук.
Кто же это снова спать мне не даёт?
Изгнанные строфы, это вы и есть.
Гневные, собрались вместе вы теперь.
На знамёнах ваших — и печаль, и месть.
Что же, вышибайте, вышибайте дверь!


Перевод В.Мощенко
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